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Development of the Me262, the first practical use jet-powered fighter in
the world, started in 1939. On July 18th 1942, Me262V3 made its first
flight with two Junkers Jumo004 jet engines. After prototypes featuring
nose-housed landing gear and improved Jumo004B engines, the first
production model of the Me262 was completed. Capable of 870km/h
top speed, the Me262 featured 18.5 degree receding wings. With Allied
bombing raids on the German homeland were rapidly intensifying, the
Luftwaffe proposed the hastened deployment of the revolutionary
Me262 A-1a jet fighter/interceptor. On September 1944, the first practi-
cal unit was organized and on November 4th, full-scale production of
the Me262 A-1a was permitted at last. Me262 A-1a fighters were as-
signed to units such as JG7 (organized based on Ekdo 262) and KG(J)54

Die Entwicklung der Me262, des ersten im Einsatz befindlichen Disen-
jagers der Welt, begann 1939. Die Me262V3 flog mit zwei Junkers Jumo
004 Dusentriebwerken am 18. Juli 1942 zum ersten Mal. Das erste Seri-
enmodell wurde mit einem Bugradfahrgestell und verbesserten Jumo
004B Triebwerken fertiggestellt. Die Me262 wies 18.5 Grad gepfeilte Fla-
chen auf und erreichte eine Héchstgeschwindigkeit von 870km/h. Durch
zunehmende alliierte Luftangriffe auf Deutschland winschte sich die
Luftwaffe eine beschleunigte Entwicklung des revolutiondren Me262 A-
1a Diisen-Abfangjégers. Im September 1944 wurde die erste echte Ein-
satzgruppe zusammengestellt und am 4. November wurde endlich die
Produktion im groBen Umfang gestattet. Die Me262 A-1a kamen zu Ein-
heiten wie der JG7 (aufgebaut auf Ekdo 262) und KG(J)54 (umgebildet

“Il vole comme s'il était poussé par des anges” - Tel fut le sentiment de
I'ace Adolf Galland lorsque le 22 mai 1943 il pilota pour la premiére fois
le prototype du Me262, premier chasseur a réaction au monde & entrer
en service. Son développement débuta en 1939 et le 18 juillet 1942, le
Me262V3, propulsé par 2 réacteurs Junkers Jumo004, fit son vol
d'essai. D'autres prototypes comme le V5 & train tricycle et le V6 a réac-
teurs Jumo004B furent construits avant le début de la production de ce
chasseur haute vitesse pouvant atteindre les 870km/h et possédant des
ailes en fleche & 18,5 degrés. En Septembre 1944, la premiére unité
d'active, "Kommando Nowotny" fut formé et le 4 novembre, la pleine
production du Me262 A-1a fut lancée. lls furent versés aux escadrilles
JG7, formée & partir du Ekdo 262, et KG(J)54, unité de bombardement
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(re-organized from bomber unit to fighter unit). On April 1945, just before
the end of WWII, Lieutenant General Galland organized an elite unit of
ace piloted A-1a's known as JV44. Although the Luftwaffe was on its
last wing, ace flown Me262 A-1a Fighters packed with deadly arma-
ments of four MK108 30mm cannons, as well as W.Gr21 and R4M air-to-
air rockets continued to threaten Allied aircraft until the end of war.
@Development of the Junkers Jumo004 engine, the key factor to the
high performance of the Me262, started in 1939, with mass production
of the serial model Jumo004B commencing in June, 1944. Being com-
prised of an axial flow compressor, 3.5m long, 0.76m in diameter, and
capable of superior fuel consumption and output, the Jumo004B was
capable of a 900kg maximum thrust.

von Bomber- zu Jagdstaffel). Unmittelbar vor Kriegsende im April 1845
organisierte Generalleutnant Galland in der JV44 eine Elite-Einheit mit
Fliegerassen. Obwohl die Luftwaffe véllig am Boden war, blieben die
von den Assen geflogenen Me262 A-1a, gespickt mit todlicher Bewaff-
nung von vier MK108 30mm Kanonen und W.Gr21 sowie R4M Raketen,
bis zum letzten Kriegstag eine Bedrohung fiir jedes alliierte Flugzeug.
@Die Entwicklung des Junkers Jumo004 Triebwerks, dem Ausgangs-
punkt fiir die hohe Leistung der Me262, wurde 1939 gestartet, wahrend
die Massenproduktion des Serienmodells Jumo004B im Juni 1944 be-
gann. EinschlieBlich dem Axialluft-Verdichter, 3.5m lang und 0.76m im
Durchmesser, war das in Kraftstoffverbrauch und Leistung Uberlegene
Jumo004B Triebwerk in der Lage, 900kg Maximalschub zu liefern.

transformée en escadrille de chasse. En avril 1945, des aces furent réu-
nis au sein de la JV44 d'Adolf Galland et malgré le declin de la Luftwaf-
fe, ces Me262 A-1a pilotés par des experts menagérent les avions alliés
avec leurs 4 canons MK108 de 30mm et leurs roquettes air-air W.Gr21 et
R4M jusqu'a la fin de la guerre.

@®Le développement du réacteur Junkers Jumo004, facteur principal
des performances du Me262, débuta en 1939 et la production de masse
du modéle de série, le Jumo004B, commenga en juin 1944. Constitué
autour d'un compresseur a flux axial d'une longueur de 3,5m et d'un
diamétre de 0,76m, le Jumo004B possédait des performances amélior-
ées en matiére de consommation et de poussée maximum, celle-ci at-
teignant 900kg.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN,
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

@ZDFy FEFHAUTETILTT. 1F3
BICATBAREREI TERAILSI L.
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Rid. REEOHFLEFRMACLES W,
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@Read carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.

@Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zusam-
menbaut, sollte ein beaufsichtigender Erwachse-
ner die Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

@Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblage. La construction du
modeéle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
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/\ CAUTION

®When assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-

@Read and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.

@Keep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths, or pull vinyl bag over their heads.

/\ VORSICHT

@Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.

@®Wenn Sie Farben undfoder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben filr Plastik verwenden.

ten Sie, daf Kinder irgendwelche Bauteile in del';\‘
Mund nehmen oder Plastiktiiten iber den Kopf
ziehen.

/\ PRECAUTIONS
@L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure,

@Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyréne.
@Garder hors de portée des enfants en bas age.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les piéces, ou passer un sachet vinyl sur la

\sona.! injury. @Bausatz von kleinen Kindem fernhalten. Verhi- téte. ¥
@FEEYSIR e 1 Extw bk
@ Tools recommended Modeling knife @r =] L 5 T Wamee |
@Benitigtes Werkzeug Modelliermesser Pinzette
@0utillage nécessaire Couteau de modéliste Précelles

s Zy /= EX N R (FYILAmm, 1.50m. 2mm)
g,:.zjﬂt_}?z; =) Side cutters Pin vise (1, 1.5 and 2mm drill bit)
Kleber Seitenschneider Schraubstock (1 , 1.5 und 2mm Spiralbohrer)
Colle Pince coupante Outil & percer (foret de 1, 1.5 et 2mm de diamétre)

BERROV—ITY. FEIVH5—
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X1 @75w2 /Black/Schwarz / Noir

XF-7 @7ZwhLwE /Flatred / Matt Rot/ Rouge mat

X-8  @LE1I0~/Lemon yeliow / Zitronengelb / Jaune citron

XF-10 @ 75wh7572 / Flat brown / Matt Braun / Brun mat

This mark denotes numbers for Tamiya Paintcolors. X0 @#>*%/L/Gun metal/ Metall-Grau/Grisacier ~ XF-15 @ 757L%x /Fat fiesh / eischfarben Mt/ Chair mate
AS-3 @7L{7U—(F VEH)/Gray Green (Luftwaffe) ~ X-11_@70-koilit=/Ch 7 Chvom-Siber /Al chiomé XF-16 @757 / Fatauminum / att Auminium / Alurrinium mak

! Gygrin [Luftivafte) / Gais Vert (Luftwaffe) X-12_ @J—JLK')—7 / Gold leaf / Gold Glanzend / Doré XF-22 @ RLMZL / RLM grey / RLM-Grau/ Gris RLM.
AS-4 @FLANOALY (KB (Sray Vost Lufwaflel  X-18_ @ewxyav) [Sonigoss bk SedegeruSchwan/Noksainé  XF-50 @ 74—~ Feld lue Feldblau/ Bleu campagne

Grauviolett (Luftwaffe) / Gris Violet (Luftwaffe)

AS-5 @3RI —(F-rv22W) / Light Blue Lu v

X-25 @4)7—4"— | Clear green/ Klar-Griin / Vert translucide

XF-55@ 5 v+#%> / Deck tan / Deck-Braun / Havane

{ Heliblau (Luftwaffe) / Bleu Clair (Lt

X-27 @UUv—Lwk /Clearred /Klar-Rot / Rouge translucid

XF-56 @ A5)y54L4 [ Metallic grey / Grau-Metallic/ Gris métalisé

AS12 @=L/l / Bare-Metal Silver / Blank-
Metall Silber / Métal Nu

AS-23@5- M5~ (FA W) ] Light Green (Luftwaffe)
Hellgetn (Luftwaie) / Vert clair Luftwafie)

X-31 @F¥>3—)L¥ | Titanium gold / Titan-Gold / Titane dore

XF-57 @/%7 / Buff / Lederfarben / Chamois

X-32 @F5v Y/ Titanium sitver / Titan-Silber / Titane argenté

XF-63 @ Jv—72+/L- [ German grey / Deutsches Grau / Gris Panzer

XF-1 @757 52 [ Flat black / Matt Schwarz / Noir mat

XF-64 @ L-vF752: / Red brown / Rotbraun / Rouge brun

XF-3 @275vh-1T0—/Flat yellow / Matt Gelb / Jaune mat

XF-65@ Z1—ILEYL /Field grey / Feldgrau/ Gris campagne

AS24@5— 40— (- V) ] Dark Green (Luftwaffe)
1 Dunkelgriin (Luftwafie) / Vert

XF-5 @73whU— /Flat green / Matt Grin / Viert mat

TLIEE W,
type during construction.

26226/ W.Nr.170071

Bl 2
Refer to the separate sheet (painting guide).

(BLSESTHE)
I / KG(J)54

W.Nr. 111603, Spring 1945

Erprobungskommando 262 W.Nr. 170071

Das beiliegende Blatt (Lackieranleitung) beachten.
Se reporter aux instructions séparées (guide de peinture).

SESAMEAR S (WERAHE) 5B I ARHTRK

(ARBK-FEA) W.Nr.111603 19454 &

@ DF v MIZEHOBEEN RIRTEEY, 14~1R—VREREBEEERz=2EIC[A B, T, 510, BOBERICHK-
@Refer to pages 14-16 and separated painting guide and choose from markings [Al, [ or [C]. Follow instructions for each

@Die Seiten 14-16 und die getrennte Lackieranleitung beachten, zwischen den Markierungen ,[E oder [C] wahlen. Beim
Zusammenbau die Anleitung fiir den entsprechenden Typ einhalten.
@Se référer aux pages 14 a 16 ainsi qu'au guide de peinture fourni séparément et choisir entre les décorations [A], [ et [C].
Suivre les instructions indiquées au cours de la construction pour chacune d'elles en fonction de votre choix.
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Cockpit Number of decal to apply.
Kockpit Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.

o aAEw hOMEHMIT EROESDASAKEY—UERDET,
Numéro de la décalcomanie & utiliser.

{A—H—IRIL)
Instrument panel
Instrumententafel
Tableau de bord

A—F—I)2IL
Instrument panel
Instrumententafel
Tableau de bord

{(EEpmEly > o)
Rear fuel tank

Hinterer Kraftstofftank
Réservoir amiére

Rear fuel tank
Hinterer Kraftstofftank
Réservoir amigre
RIBDIEHILT D ZOY—Y OFRFERLE LA
f Do not cement.
gggs:gn cng gear . mem Idebﬁn.
Train avant pas coller.
Ccn Ci12

HUBDIR AR
Nose landing gear bay
Schacht fiir das Bugfahrgestell

Puits de train avant XF-22

HERBROTEDBRECRIET - AFIL
TSAR—EBBHLET,

3 Priming is recommended for painting met-
al

#Zum Lackieren von Metallteilen wird vor-
heriges Grundieren empfohlen.

¥l est recommandé d'appréter les pigces
métalliques.
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BPIFA= DML T
Cannon chamber
Kanonenwdlbung
Compartiment des canons

o - ERHEESED (2F9) IFERD T E R A
o | Do not attach upper cannons (2 pcs.).
“Die oberen Kanonen (2 St.) nicht anbringen.
JrNe pas metire en place les deux canons supérieurs.

(R) Ly M

C32 C31
X-10
e 035{
» d
X-10

RIERAE Y > & OELD 317
o Front fuel tank C34 %T,fihmw
Vorderer Kraftstofftank Kanonenwélbung

Réservoir avant XF-63 Compartiment des canons

*IOEMOET,
JRemove.

% Entfernen.
HEnlever.

HpaFa=
Cannon chamber
Kanonenwélbung

Compartiment des canons

WiiRAEly > &
Front fuel tank
Vorderer Kraftstofftank
Réservoir avant

Nose landing gear bay
Schacht filr das Bugfahrgestell
Puits de train avant
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e R
@7V P—N—YERZEETICHMIIUTEC ETRENECPIVIVERTRELDCENTEEY ., TOMICRE, N—VYEEBEITIEEL

ERAELBZHRDUIBIONRIY FTY, EEAIE DU TS EESENFEH<FENTRATLUEVWE T, (MUAHF 1 TEFEZETT,)

@By using clear parts you can see the inner mechanics of the plane. Use only a small amount of cement when attaching clear parts. Too much cement

will make joints look white and dirty (refrain from using extra thin cement).

@Durch die Verwendung transparenter Teile ist das Innenleben des Flugzeugs zu sehen. Beim Befestigen transparenter Teile nur ganz wenig Kleber ver-

wenden, Zuviel Kleber I&sst die Fugen milchig und schmutzig aussehen (keinen extra dinnen Kleber verwenden).

@Les piéces transparentes permettent de garder les équipements internes visibles. Utiliser trés peu de colle pour leur assemblage. Une trop grande

L quantité donnera une apparence blanchatres et sale aux joints (Ne pas employer de colle extra-fluide). )

Inner structure
Innere Struktur
Structure interne

(SRR EE)

Radio

Funk
Equipement radio

e SRR DD {13 XF-63  X-18 AS-12
&

BsR~ =h71 53

Oxygen bottle @&+ XF-5:1  Compass
X-18 Sauerstoff-Flasche KompaB

Bonbonne d'oxygéne Compas

XF-63
[
e
—
§ ] T [
T Py U .
Radio B = —
Funk —
Equipement radio Al10 C5
BEFEOHEAIT
Fuselage
Rumpf e (R) Al
wEE Y 0 Fuselage
Rear fuel tank Rumpf
Hinterer Kraftstofftank

aA9Evk
Cockpit
Kockpit

IR #hER
Nose landing gear bay

Schacht fiir das Bugfahrgestell
Puits de train avant

IR Y > 2
Front fuel tank
Vorderer Kraftstofftank
Réservoir avant

==

Z

OBBIETORNT SRF v S BRBGETT, m’j
@®When no color is specified, paint the item with fuselage color, Y=
@®Wenn keine Farbe angegeben ist, das Teil in Rumpffarbe lackieren.

@Si aucune teinte n'est spécifiée, peindre dans la couleur du fuselage.
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FROBEHIIT HNA—YESFCREEND AT 3HE. #3RECSHETB20, A4, A5ICTmm, 1.5mm, 2imD 7 EMIT T EE W,

Wings #1f you wish to attach external stores on page 11 of this manual, make 1mm, 1.5mm and 2mm holes into B20, A4 and A5 as indi-
i cated below.
:Ij:]eg:l #Falls Sle AuBenhalterungen entsprechend Seite 11 dieser Anleitung anbringen wollen, sind in B20, A4 und A5 wie unten angege-

ben 1mm, 1.5mm und 2mm Lécher zu bohren.
#:5i vous souhaitez attacher les charges externes au cours de I'étape figurant en page 11 de cette notice de montage, percez des
trous de 1, de 1,5mm et de 2mm dans B20, A4 et A5 comme indigué ci-dessous.

RaM A JLh 2
Orkan

BEtEEFIRDAIO T w b

e J1 TRy o RATOG B11
RaM AL~ Under fuel tank
Orkan Unterer Kraftstofftank
Réservoir inférieur

{B11,B12%m)
Underside
Unterseite

Face intérieure

EROMD fF1F
Attaching wings

Anbringung des Fliigels
Fixation des ailes B1

Fuselage color

Rumpffarbe
Teinte de fuselage
HW.Gr21 21emZ2dZE 04w it
W.Gr21 air-to-air rockets

Y 1.5mmDINEITEY

Make holes. (1.5mm) X1

* bohren. (1,5mm)

rPercer des trous. (1,5mm)

6 61091 Me262 A-1a Clear Edition (1056296)




EROED {F1F
Main landing gear
Fahrgestell

Train principal

B10
(R} ass

B3

*bmhES,
#Remove.

Y Entfernen.
HEnlever.

*B2IFEMLDEICIDHIFET,
JrAttach B2 prior to main landing gears.

*Vor dem Fahrgestell B2 anbringen.

Fixer B2 avant le train d'atterrissage principal.

7
O I ERMEICHERUCRBEEBAR —Y —cBE B0 EESMBATHAILT TSN,

@Choose engine to be attached to the plane or placed on a camier dolly.

@Wiihlen Sie, ob das Triebwerk am Flugzeug angebracht oder auf einen Transportwagen gelegt werden soll.

i @ Choisir entre réacteur monté dans I'avion et réacteur posé sur le chariot d'entretien.

IvYyDOEBIT
Engine assembly
Zusammenbau des Triebwerks

Assemblage des réacteurs XF-7:1 XF-7:1

+XF-56:5 +XF-56:5
*2ABED T, X2 & &« °
Inrelid %5 HE H11

%2 Satz anfertigen.
H Faire 2 jeux.

o ;16 H1

7 61091 Me262 A-1a Clear Edition (1056206)



Engine nacelle When attaching engine to plane
Motorgehduse Falls das Triebwerk am Flugzeug befestigt wird
Nacelles moteur Lorsque le réacteur est monté dans I'avion

‘I) IV FEIOEHIT (T EEIc R LR gD

IO ET,

*Remove.
#rEntfernen.
% Enlever.

Engine
Triebwerk
Réacteur

(L)

(T BRAR—U—ICiE3RE)

When placing on a carrier dolly

Falls das Triebwerk auf einen Transportwagen gelegt wird
Lorsque le réacteur est placé sur le chariot d'entretien

{ES, ET)

*EIOEDES,
*Remove.
YrEntfernen.
HEnlever.
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(v zERRAR—U—ICiE3RE)

When placing on a carrier dolly

Falls das Triebwerk auf einen Transportwagen gelegt wird
Lorsque le réacteur est placé sur le chariot d’entretien

IyvIvFEILOWMD T
Attaching engine nacelle
Einbau der Motorgehéuse
Fixation des nacelles moteur

zvyrrel{L)
Engine nacelle
Motorgehause
Nacelle moteur

DD 13
?ttgihir?:: buin-fb {250keBM)  w2MmtrD %7

! 250kg bomb HMake 2.
Anbringung der Bomben 250kg Bombe %2 Satz anfertigen.
Installation des bombes Bombe de 250kg “rFaire 2 jeux.

(T —F 25Ny 7 IRHET)
“Winkingershiff" bomb rack
Bombenhalterung “Wikingerschiff”
Support de bombe “Wikingerschiff”

{R»

g9 61091 Me262 A-1a Clear Edition (1056296)



BERAES S /N — DB D fFiF

Cover for cannon .
Abdeckung fiir Kanone (:J' Oy k)
Capotage des canons E::g:e

{(fiE*v/E=)

Front canopy

Vordere Kanzel

Pare-brise E5

> RIOEmD ET,
YrRemove.
*Entfernen.
FEnlever.
F6

Itravk
F2—= A 4
ﬁi B v/ E—

Cover open
Abdeckung gedffnet
Capotage ouvert

Non utilisées.
{* v / E—FRAR) {#* v / E—FARKE)
Canopy open Canopy closed
Kanzel offen Kanzel geschlossen
Verriére ouverte Verrigre fermée
(F8) {F8)
FIOMDET
E\ FB *Hemwﬂ-
% Entfernen.
%— = ;/‘u *Eﬂlem o — e —
xr’1 XF-64 : L
4 o—xp @< ) ol LES
XF"BS I 4 F7 % Remove.
*Entfernen.
JEnlever.
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(FrEEH /X\—DHLD {313}

Attaching intake protection covers
Anbringung der Abdeckung des Lufteinlasses
Fixation des protections d’entrée d’air

Sffn)al siores @FF v MMEFl (14—168—I v —F 0 7f) CRERLFEAD. EFRHES0RNEESE COERALLEE L.
AuBenhalterungen .Egmamal stores are not attached to examples on pages 14-16 of this manual. Refer to other resources for appropriate infor-

mation.
Charges externes @AuBenhalterungen sind bei den Beispielen auf den Steiten 14-16 dieser Anleitung nicht angebracht. Versuchen Sie, sich
%eelgnehe Information aus anderen Quellen zu beschaffen.

Les charges externes ne sont pas représentées sur les schémas des pages 14 4 16 de cette notice de montage. Se reporter
a d'autres sources d'informations.

{W.Gr21 21cnZExdz=O 4w L) {R4M 55mmZEFE OIS w R “FAIL AT )
W.Gr21 air-to-air rockets R4M 55mm air-to-air rockets “Orkan”
W.Gr21 Luft-Luft-Raketen R4M 55mm Luft-Luft-Raketen “Orkan”
Roquettes air-air W.Gr21 AS5 Roquettes air-air R4M de 55mm “Orkan”
*2EED ET.
FrMake 2.
2 Satz anfertigen.
Y Faire 2 jeux. ;
|

G10 XF-56 a
(EEEERBNARO T v ) (T r—F27ILw 7B8R)
RATOG “Wikingershiff" bomb rack
*OEED ET, Bombenhalterung “Wikingerschiff”
*Make 2. %_ Supports & bombes “Wikingerschiff”
*2 Satz anfertigen. D1

® 63 (R)

*Faire 2 jeux.

“Wikingershiff' bomb rack

R4M =LAz (L)
Orkan

W.Gr21 — 3‘& \\g} Jr—F oIy T (L)
1 e

\\wh“\“

>
DR AN
G —k2yLs w7 (R) RN \Q
“Wikingershiff" bomb rack ‘\:
X

RaM L7 (R}
Orkan
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PAINTING

{Me262 A-1ad )

Me262 A-1ap'REEE I = /o D I219445
ROZETLRED, FhblFICRERRELE
TEASNCBEICIE EFICRLM74&75&
WOBHR2ED Y L —E > ok REH
ENTWE LK, SSREMHEIZRLMS1&82
EVWST Y-V ROREEELNZICERE
NTWEY, TR FYELPEHEBIDRR
EBigiciE. MEIAELUTRAFCEEBRE
OFM#EMICBEFENFSRShELR,
MERDEREGHEIERIC R T—2 L F=T
AS—-TFRANLEH, FLUYILEH, R
TL—2HOBESTRERLTHEDET,

Painting Me262 A-1a

Various painting patterns such as two color
splinter scheme with RLM 81 brown violet
and RLM 82 light green on upper side and/
or mottling camouflage on fuselage side
were seen on the Me262 A-1a. The under-
surface was painted with RLM 76 light blue.
During late WWII, fighters deployed to Air
Defense units over the German homeland
had their fuselages denoted with white and
blue bands. Many Me262 A-1a fighters were
seen colored with these white and blue
bands.

Lackierung der Me262 A-1a

Fir die Me262 A-1a gab es verschiedene
Farbmuster, wie etwa Zweifarb-Splitter aus
RALM 81 braunviolett und RLM 82 hellgrin
an der Oberseite und/oder gefleckten Tar-
nanstrich an den Rumpfseiten, Die Untersei-

(ERLEREY—7)
Common markings =,
Allgemeine Verzierung A, Z [
Décalcomanies en commun @ &0 ()
o o
I _ I :
Ve = oo
[ 1 a a
? S

®,®

te war mit RLM 76 hellblau lackiert. Die zu
Kriegsende zur Verteidigung des Deutschen
Luftraums ausgelieferten Jager waren am
Rumpf mit weiBen und blauen Béndern ge-
kennzeichnet. An einer ganzen Reihe
Me262 A-1a Jéger war diese Markierung zu
sehen.

Peinture du Me262 A-1a

Les Me262 A-1a regurent de nombreux sché-
mas de camouflage en lignes brisées ou en
taches de brun-violet RLM 81 et de vert
clair RLM 82 sur les surfaces supérieures et
les flancs du fuselage. Lintrados était quant
a lui, peint en bleu clair RLM 76. Vers la fin
de la 2nde Guerre Mondiale, une "bande de
défense du Reich” fut appliquée & I'arriére
du fuselage pour faciliter I'identification des
appareils de chasse allemands comme les
Me262 A-1a.

|
&5 I

=cipReS

(30,8, @)~GD, 59), GD
K*FEBOEESHERATLIEEZ L,

% Select either red or black markings.

Y Rote oder schwarze Markierungen auswahlen.
JChoisir entre les marquages rouges ou noirs.
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APPLYING DECALS

(RS RIT—o@iEDhic)

DD W —oENTEZTHDHEZT,
PR—IEHBZEZJICIORIFELETELTHL
SHFAINEDHODLEICEEET,
BEEDBILEFTRS, MdLT3ILV
—OEASARESETEFLIKBLTLE
2R

@D ULKEDHFTI—IEHS LA S,
EULWIBICTSLET,
ErbhbShVWHFTY—2OAllOTEES
LHLENS, BLD2EF3&3ICLTKS
EEDET,

!
- !
[= @®,6
=
O O
FET—Hereanan @
Not used.
Nicht verwenden.

Non utilisée. et

DECAL APPLICATION

1.Cut off decal from sheet.

2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.

3.Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.

4.Move decal into position by wetting decal
with finger.

5.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.

2.Das Abziehbild ungefahr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf saube-
ren Stoff legen.

3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.

4.Das Abziehbild an die richtige Stelle

schieben und dabei mit dem Finger das Ab-
ziehbild naBmachen.

5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andriicken, bis kein Oberfliissiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2,Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiede pendant 10 secondes environ et po-
ser sur un linge propre.

3.Retenez la feuille de protection par le cété
et glissez la décalcomanie sur le modéle ré-
duit.

4.Placez la décalcomanie & I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'a ce que I'eau en excés
et les bulles aient disparu.

{(ERFEJLAAD

Engine nacelle R, fuselage side
Motorgehéuse R, Rumpfseite
Nacelle moteur G, cété fuselage

6

oo
A=)
— 1

=

fa”
t?

:;4’

Elo<
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SE5AREARZON (HAASHE) 55 I ARTRE (BLEBR ST
II. / KG{J)54

*7—2 W~DE o Ur——vosETH
HUTRESIEFERALTIEEZ W, =
*Use decals (20~ if not painting the plane. @®
*Die Abziehbilder ;gg) verwenden, wenn der
Rumpf nicht bemalt wird. -

JUtiliser les décalcomanies () (7)) lorsque
I'avion n'est pas peint. § .

| *7— 7 @ ANERAUHET, FEILAMN

T " IKBiFDET,
[ ] *Apply decal (5} to both sides of engine na-
AS-5 celle in the same way.
JrAufkleber (53 ebenso auf beiden Seiten der
Motorgehduse anbringen.
@ @ JrAppliquer les décalcomanies @da la mé-
H me maniére de chaque cité des nacelles.
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O] (EBRm) WNE11160 1945% &
O WNr. 111603, Spring 1945 @ (7)

| *7— 2§ oM UAET, LA
| Ehi>hET,

’ HApply decal (5 to both sides of engine na-

AS-5 celle in the same way.
“Aufkleber (53 ebenso auf beiden Seiten der

Motorgehéuse anbringen.
“*Appliquer les décalcomanies (8 de la mé-
me maniére de chaque cété des nacelles.
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AFTER MARKET SERVICE CARD

When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be comrectly identified and
supplied. Please note that specifications,
availability and price are subject to

change without notice.

Parts code ITEM 61091
0006386 -------------- sssssasa A Parts
9006356+ ++++reesresassascnseB Parts
06061 54 ---------------------- c Parls
06051 85 ---------------------- D Parts
(0 R R = o1 3
Q006359 srnrrnsnsnarsassnanns F Parts
90063&0 ---------------------- G Parts
0006389+ +++++eesrasesscH Parts (1 pc.)
G116014+rvrrssnenassasnanann J Parts
9406123+ ¢ evee Nose Landlng Gear Bay
049604 erreerrsrernssrnsnnrnnn
1056296- Instructions
12560424 ¢ ecrenees +++++Painting Guide

BERSEL>DDERALTLEZ W, BE
HBREOTHCH. AEElS@ERLE. &
R E (100ALTREFE) E—HickHL
AHLIEE W,

@ (EMEIRE O CFRE)
HEROIAREOEENETOA—FETEX
KITEMES. A7—/L. BEE. BRa. SR
ERYTRAIEE WV HAMEFMICEBE
ESbhBWEWCLLE, OEHS00810-9-1118,
MAEE HERBETERALLE V.

@ (METOTEXSTHRAWLERET)
N—wREICMA TR EFHH (315M) ==
BEWEEFhE, K&ELWEEDBETO

| MESE%HASIGIIMITI'
Me2 d
' CLEAR EDITION gt

1/48 Bi{ERRU—ZXNO.91(HUP—IFrv/3)

| Aw—a1=vh Me262 A-1a

A’J‘_l} ||||||||||||||||||||| 680?3 00%338
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| Gat= e -+++620 0606184

DIR—Wererrnes +++-400F3 0606185
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262= Rk W.Nr.170071
Erprobungskommando 262 W.Nr. 170071
@HFEER, V—F U JEBRREEEZICLTILES W,
@Refer to the separate sheet (painting guide) for camouflage patterns and markings.
@Fir Tambemalung und Markierungen das beiliegende Blatt (Lackieranleitung) beachten.
@Se reporter aux instructions séparées (guide de peinture) pour le camouflage et les marquarges.
*Y—oWBET VP — N~V OEETHB L TR LS LEAL T EED, ©) ((7)]
% Use decal (75 if not painting the plane.
Y Das Abziehbild () verwenden, wenn der Rumpf nicht bemalt wird.
“Utiliser la décalcomanie (Jf) lorsque I'avion n’est pas peint.
® |
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MESSERSGHMITT

Me262A1a

The Dawning of a New Age in Fighter Aviation Technology, The Jet
Age

With the outbreak of World War Il in 1939 countries pushed for advan-
ces in military technology. Some of the most groundbreaking of these de-
velopments were made in aviation technology, especially in fighter-plane
aviation. Propeller planes were thought to have reached their limit when
they started breaking altitude records of 10,000 meters and maximum
speeds of 600km/h. When reciprocating engines capable of 2000hp out-
put were produced, flying performance would be pushed to even greater
heights. However, aviation engineers were realizing that reciprocating en-
gines were also reaching their limit on the stage of fighter-plane aviation.
Even with revolutionary aerodynamic advances such as the laminar flow
wing, aviation experts began realizing that the era of the reciprocating en-
gine fighter planes was nearing an end.

England and Germany both actively researched into the next generation
of fighter plane, and Germany was the first to develop such a fighter.
With the development of the German Messerschmitt Me262 jet fighter,
nicknamed “Schwalbe™ (swallow), the Jet Age began.

England And Germany- Pioneers of the Jet Engine

In April 1937, English engineer Frank Whittle developed the first jet en-
gine. At around the same time, Dr. Hans von Ohain completed a jet en-
gine with 150kg of thrust. However, the two engineers were completely
unaware of each other’s presence, and the significant mechanical differen-
ces in the jet engines they created reflected this circumstance. In Germa-
ny, the axial flow engine was developed and in England the centrifugal
engine was developed. At first many difficulties occurred in the develop-
ment of each engine, but little by little improvements were made and ex-
pectations for application of these engines in actual planes increased. In
particular, Ohain’s jet engine concept had such far-reaching impact that
it would define a new era of aviation technology.

After hearing of Ohain’s revolutionary concept, famous German aircraft
builder Emnst Heinkel immediately requested experimental aircraft de-
sign to employ the new axial flow engine. On August 24th 1939, the
He178 made a successful flight and clocked a top speed of 700km/h (em-
ploying the HeS3B engine with 450kg of thrust). Later, Heinkel would
develop the He280 jet plane that would clock in a record speed of
800km/h. However, due to the fact Heinkel was in poor favor with the
German hierarchy, the He280 would never see the light of day as a fight-
er plane.

The following is a brief description of axial flow and centrifugal jet en-
gines. First off, here's a brief explanation of how a jet engine works:

1. Compresses air via air compressor device.

2. Air is forced into combustion chambers where fuel is sprayed into it
and mixture is ignited.

3. Rapidly expanding gases are exhausted through the rear of the combus-
tion chambers.

4. As gases leave the engine they pass through a fan-like set of blades
(turbine) which rotates the turbine shaft, This shaft, in turn, rotates the
compressor to bring in a fresh supply of air through the intake.

The characteristics of centrifugal and axial jet engines are as follows:
Axial Flow: Air intake flows parallel to rotor shaft and through multi-
stage turbines. For this reason, compression efficiency is high and high
levels of thrust are possible. Intended for high-speed aircraft as the front
area of engine can be made small. However, construction can be com-
plex and expensive.

Centrifugal: Air intake hits end of rotor shaft at right angle — airflow
forced outward from center. (On principle) A centrifugal jet contains
only one turbine, so air compression efficiency and thrust are comprom-
ised. Also, the front area of the engine must be enlarged, creating in-
creased drag. However, construction is relatively simple and inexpensive,
and maintenance is easy.

1002 ©2002 TAMIYA

Note: The front part of the jet engine should always be the determining
factor when distinguishing an axial flow from a centrifugal jet engine, as
turbine and rear engine construct may vary. In fact, England had created
both types of jet engine constructs. The Gloster E28/29 featured a centri-
fugal engine construct on the front part and an axial flow construct on
the rear part of its jet engines. Also, the jet engines of the German
He178, which were axial flow in front and centrifugal in the rear por-
tion, were of a completely different construct than the axial flow jet en-
gines employed on the Me262. Today, both types of jet engines can be
found.

The Birth of the Me262

Whereas the Heinkel Company was running behind in its development
of a jet fighter plane, the Messerschmitt Company was right on sched-
ule. The Messerschmitt Company had plans to employ the BMW003 ax-
ial flow engine. Ironically however, the airframe for the new jet plane
was completed before the new jet engine, and as such the first Me262
(V1) made its test flight equipped with a 750hp Junkers Jumo210G reci-
procating engine mounted in its nose. After the BMW engines were in-
stalled, the plane made another test flight with 2 BMW engines on either
wing and the Jumo reciprocating engine still mounted in the nose area.
However, both BMW engines failed during the test flight. Plans to incor-
porate the BMW engines were abandoned and the Jumo004 (known as
the T1 engine) was selected. Finally, on July 18th, 1942, a new proto-
type, the Me262 V3, flew solely on jet power, heralding in the dawn of a
new era in aviation. OMe262V3

In truth, this first successful jet-powered test tlight of the Me262 came
three years after that of the Hel78 and one year after that of the He280.
However, the flight performance of the Me262 was revolutionary, as it
not only outclassed contemporary reciprocating engine fighters, but also
exhibited superiority over the Hel78 and He 280. This superior flight
performance of the Me262 did not go unnoticed. After observing a test
flight, the General of Fighters, Adolf Galland was inspired enough to
comment, “Es ist, als ob ein Engel schiebt!” (“It flew as though the an-
gels were pushing!™). Here is a glimpse at some of the revolutionary
specifications of the Me262.

Me262 Basic Specifications

@®Wing span: 12.65m

@Fuselage length: 10.6m

@Wing surface area: 21.7 sq. meters @Engine: Jumo004B
@Thrust: 890kg @Crew: 1  @Weight unequipped: 3800kg
@®Weight fully equipped: 6120kg @Fuel: 2550 liters

Performance

@®Max. speed: 870km/h (at altitude 9000m)
@Climb rate: 6min. 50sec. to 6000m

@Max. altitude: 11,450m @Max. range: 1050km
@Standard armament: MK108 30mm cannons X 4

Although production and deployment was planned before the Me262,
the He280 would never become a reality and the Me262 would go down
in history as the world’s first jet fighter.

Me262 Construction

All Me262 prototypes up till the V4 were equipped with three-point
rear landing gear typically found on contemporary prop planes. The rea-
soning behind this type of landing gear was to prevent debris and such
from being sucked into the plane when taking off from grass-land and
dirt airfields. However, for the sake of engine performance and ease of
operation, the Me262 soon had its landing gear switched to nose-housed
landing gear. Also, the newly designed 18.5-degree receding wings of
the Me262 were never before seen in aviation history.
The Jumo004B engines were affixed to the wings via three bolts and
were well received for their
ease of maintenance. The
Me262 not only proved its
superiority over other Ger-
man aircraft, but also dem- °
onstrated superiority over
British RAF’s Gloster Mete-
or jet fighter. Moreover,
with regards to the Me
262’s armament, though ca-
pable of only short range at-
tack, the fighter’s four can-
nons fired large 30mm rounds. This was the first quadruple cannon
equipped on a German aircraft.

9 Jumo004B engine



The Swallow vs. the Meteor

If the Me262 could be said to have a rival, the RAF Gloster Meteor F.1
class (early production) jet fighter, would be just that. Here's a compari-
son of these two aircraft:

Me262 Gloster Meteor F. 1
Weight
Unequipped 3,800kg 4,490kg
Wing Surface 21.7m? a7.7m?
Area =
Thrust B90kg % 2 765kg X2
Top Speed B870km/h 660km/h
Wing Surface
Thrust Ratio 82.0km/m? 40.6km/m?
Weight
Thrust Ratio 0.47 0.29

Whereas the Me262 made its first successful test flight on jet power in
July 18th, 1942, the Meteor made its first successful jet powered flight
on March 5th, 1943. Yet while the Meteor can be said to be the newer of
the two jets, the above chart reveals that the Me262 is without a doubt
the more advanced of the two aircraft in terms of overall performance.
With its more powerful engine, swept-back wings, and the fact that it
was over 600kg lighter and about 200km/h faster, the Me262 exhibited
superiority over the Meteor. If the two jet fighters had ever met in com-
bat, the advantage would obviously lie with the Me262. Even after the
RAF improved the E 1 with the introduction of the F.3 class, this upgra-
ded version of the Meteor still wasn’t quite at the same caliber as the
Me262. | |

@ The RAF Gloster Meteor F.1 class
{Early production)

Fighter or Fighter/Bomber?

From spring 1944, while Me262 fighters were being completed step by
step, the Luftwaffe would encounter a significant obstacle that would im-
pede the jet fighter’s deployment. When American and the British air for-
ces started to make air raids on the German homeland in 1943, the Luft-
waffe estimated that successfully intercepting enemy bombers was of the
utmost priority. The heavily armed, high-speed Me262 was considered
to be the best aircraft to achieve this mission. As this plane was able to
fly 150km/h faster than the Allied escort fighters P-47 and P-51, the
Me262 was ideal for intercepting bombers flying in formation. Luft-
waffe's headquarters, including General of Fighters A. Galland, encour-
aged development of the Me262 as a fighter because it was capable of de-
fending German soil.

Yet despite the obvious power of this fighter, the Me262 would never
have the chance to demonstrate its full potential. In May 1944, Hitler is-
sued strict contrary orders prioritizing the deployment of the A-2a fight-
er/bomber version of the Me262 instead of the fighter version A-1a. This
judgement would have severe repercussions on the fate of what was at
that time, the world’s top-performance fighter.

@ Me262 A-2a fighter/bomber

2 cannons were omitted and air-to-ground bombs were adopted.

Me262 A-1a in Combat

While the Me262 A-2a equipped KG 51 was continuing to fight on the
western front, an experimental unit assigned to tactical training and
based in Lechfeld, Germany was equipped with a few Me262 A-1a fight-
ers. A-la fighters in this unit often successfully intercepted allied recon-
naissance planes such as Mosquitoes and Spitfires, gradually proving
their great potential. In September 1944, as intense Allied air strikes on
the German homeland relentlessly raged on, the first front line unit
equipped with fighter versions of the Me262 started to intercept heavy
bombers and their escorting fighters, This unit, called Kommando Now-
otny, was lead by the 250-victory ace Major Walter Nowotny, In Novem-

ITEM 61087
ber of the same year, as Allied raids were increasing, turning more and
more German cities into ruins, Hitler authorized urgent mass production
of the Me262 A-la fighter version. This resulted in the organization of
the JG 7 fighter group. The 170-victory ace Johannes Steinhoff’s JG 7
fought until the end of WWII and shot down over 300 allied planes, mak-
ing this unit the most effective Me262 unit of the war.

But, the most famous unit was the very unique and highly elite squad-
ron JV 44 which was formed during the closing days of the war in Febru-
ary 1945. The JV 44, lead by General of Fighters A. Galland himself,
was composed of a selection of the best German aces of the war such as
the 301-victory ace Gerhard Barkhorn, the 197-victory ace Captain Kru-
pinski and Me262 top ace Heinz Bér (221 victories including 16 piloting
the Me262). First deployed in the south suburb of Munich in April 1945,
this unit saw the end of the war in May at Salzburg, Austria, after having
shot down a total of over fifty B-17 and B-24 Allied bombers and thus
proving the superiority of the Me262 when piloted by experts.

Me262 A-1a Armament

The Me262 A-1a was equipped
with 4 Rheinmetall-Borsig
30mm MKI108 guns mounted in
the nose and capable of downing
4-engine Allied bombers with
only a few well-placed rounds.
The 2 outboard guns were loa- i
ded with 100 rounds and the in- Lo i
board guns wee loaded with 80 @MK108 30mm cannons
rounds. The MKI08 had a
1050mm overall length, weighed about 58kg and was easy to produce
thanks to press processing. The effective range of this gun was 400m
and the initial speed of rounds was 520m/s.

To add further potential devastation to Allied bombers, the Me262 was
also equipped with air-to-air rockets. Early production examples could
be loaded with tubular launchers packing W.Gr21 rockets (214mm diam-
eter) which had an initial speed of around 300m/s. Even if this low
speed made aiming difficult, fear of its destructive power was very effec-
tive in splitting up Allied bomber formations.

Later, in March 1945, the Me262 began to be equipped with R4M air-
to-air rockets. Whereas the W.Gr21 rocket was a modified version of ini-
tially land combat developed rockets, the R4M was specifically intended
for air combat. The R4M was a small type rocket (35mm diameter) and
up to 12 of them could be loaded on wooden launchers under each wing
of the Me262. The R4M had an initial 530m/s high speed and aiming
was eased thanks to 8-stroke stabilizing system tail tip that opened after
launch. The effective range was 900m and only one rocket was sufficient
to shoot down a heavy bomber. Aiming was achieved thanks to a
Revil6B gun sight, which was also used when firing the 30mm guns.
The impressive results of the IV 44, especially those of Galland, were in
much part due to the effective use of R4M rockets. The Me262 tactic
when attacking bombers was to launch all their W.Gr21 and R4M air-to-
air rockets at one time, and after the inevitable breakdown of the bomber
formation, the Me262 would finish them off using their Mk 108 cannons.
The tactic that combined Me262’s high speed with high-velocity R4M
rockets revolutionized aviation combat.

#R4M 55mm air-to-air rockets “Orkan”

Bottomn side of wing

Stabilizing fin folded

Stabilizing fin extended

Remaining Me262

You can observe the Me262 at the following museums; Deutsches Mu-
seum in Germany; National Air and Space Museum, Planes of Fame,
United States Air Force Museum in the United States; and RAF Cosford
Aerospace Museum in the United Kingdom. The Me262 in Cosford is in
good condition and a detached MK108 cannon can be seen beside it.
There is information that 3 Me262s with brand new airframes and No-
throp T-38 engines are now under construction in the United States.
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